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Abstract: International relations and good connections within the overall communication process are factors which
become increasingly competitive for all types of economic activities, the management of these activities and as
concerning the topicality of this paper, the practice of hospitality and tourism. For tourism, as being one of the
world’s leading types of tourism flows nowadays, which generates the largest tourist activities and thus the most
economic profit, is the international tourism. This fact is extremely valid for countries located in a multinational and
multicultural geographic region, such as the countries on the Balkans. A better understanding and good relations
among the neighboring countries could be achieved when including a knowledge sharing on culture and common
values for all spheres of social life, including tourism. International tourism offers a good solution for this matter.
Additionally, the scope of international tourism offers many specific forms for travel, leisure and hospitality, found
in all different kinds of mass tourism, alternative, individual and combined tourism practice. In postulating the
various forms of tourism, the authors consider that it is relevant to seek an answer to the question of the motivation
for undertaking a travel or holiday. Tourism science has answered this question without explicitly identifying the
reasons that generate travels in a hierarchical way. Tourism science presents a priori the major drivers of travel
choices, distinguishing different types and form of tourism. In this way, the science of tourism implicitly presents a
wide range of different tourism activities. Of course, some of them are defined as basic (e.g. cultural tourism,
recreational tourism, spa tourism, sports tourism), others - as secondary tourism (pilgrimage, sea tourism, wellness
tourism), and others - provide an opportunity for integrated forms tourism (sea spa tourism, mountain wellness
tourism) and so on.

In addition to the main types, specific tourist activities occur, and there is undoubtedly another additional activity,
for which, however, there is no separate type of tourism. This is communication. This particular kind of
accomplishing tourism does not yet exist as a tourism form, i.e. there is still no kind of so called communicative
tourism, but the need to communicate with foreign cultures and sharing cultural knowledge is an important aspect in
determining the choice of travel and vising, that concerning the formation of main types of tourism. This paper will
consider the intercultural dialogue as a knowledge sharing in the field of tourism. Firstly, the role of intercultural
dialogue in cultural assets in tourism will be considered. The area where this meeting will take place will be
examined. This zone will be identified as a knowledge sharing zone. Last but not least, some features will be
highlighted, both in terms of the dialogue between cultures in tourism and in terms of sharing the common cultural
space in international and in general aspect.
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Pe3tome: MexayHaposHUTE OTHOMIGHHS M JOOpPHUTE BPB3KU B IUIOCTHHS KOMYHHMKAI[MOHEH Hpoliec ca (akTopHy,
KOHUTO UMAT BCE MO-TOJIIMO 3Hau€HHE KaKTO 32 BCUYKM BHJIOBE MKOHOMUYECKU JEMHOCTH, TaKa U 10 OTHOIIEHUE Ha
TOCTONIPUEMCTBOTO M TypusMa. Typu3MBT € €IWH OT BOJCHINTE HKOHOMHYECKH CEKTOpH M TeHepupa Hau-
MaIaOHUTE TOTOLHM OT IBTHHUIM B TIIOOATHMS CBAT B HAIK JHH, KOETO JOIIPHHACS 3a IOBeYe 1Mevaadn, 0coOeHOo 1o
OTHOIICHHE Ha MEXAYHApOIHHS Typu3bM. T03M (aKkT € W3KIIOYHWTEIHO BaJHIEH B CTPaHH, HAMHpPANIN CE B
MHOTOHAITMOHAJICH W MYITHKYITYpPEeH Treorpad)cku pernoH (Hampumep abpkaBute Ha bankanwte). Ilo-mobpo
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pa3bupane U 1OOpH OTHOLICHHS MEXIY 3aCETHATHUTE CTPaHW OMXa MOTJH Ja OBJAT MOCTUTHATH, aKO C€ BKIIOYAT
CIIOJENITHETO Ha 3HAHMETO (3a KyNTypaTa M OOIINTE IMEHHOCTH) BBB BCHYKH chepw Ha CONMAIHUS XHBOT. J[oOpo
peLIeHHe 3a TOBA aBa MEeKIYKYJITYPHHAT AUAJIOT.

B nombenHeHMe, MEXIYHApOIHUST TYpH3BM IIpe/ylara pasHooOpa3HM HAuMHM Ha ITbTyBaHe, IpeKapBaHe Ha
CBOOOZHO BpeMe M TOCTONPUEMCTBO, KOUTO CE€ CBHABPKAT M BHB BCHYKH Pa3IMYHU BHJIOBE ()OPMU HAa MacOBH
TypHU3bM, AITEPHATUBEH TYPU3bM, UHJUBHUAYATHH U MHTETPUPAHU TYPUCTUYECKH IPAKTHKH, C KOETO MOrar Jia ce
OYaKBaT pa3inuHu (OPMHU Ha CHOAENSIHE Ha 3HaHueTo. [locTynupaiiku pa3nuyHuTe GOPMHU HA TYPH3BM, M3IIIEXKIa
pENIeBaHTHO Jla ce TOTHPCH OTTOBOP Ha BBIIPOCA 32 MOTHMBAIMATA 33 NpEAllpUeMaHe Ha J1aJIeHO IbTYBaHE WU
noyuBKa. Typucruyeckara Hayka € Jjajla OTTOBOp Ha TO3HM BBIPOC, 0€3 M3PUYHO HepapXW4ecKd Ja ONpeneNd
OPUYUHATE, TeHepHpAI IbTyBaHusTa. HaykaTa Ha Typu3Ma mpencrtasst & Priori OCHOBHUTE IPYNH Ha ABHIKCIIH
CHIHM 3a IIbTyBaHEe KaTo 000CO0sBa pPAa3IMYHUTE BUAOBE TYypH3bM. [l0 TO3M HAYMHH HaykaTa 3a TypH3Ma
UMIUTMIUTHO TIPEACTaBs LIMPOK CIEKTHP OT BUIOBE TYPUCTHYECKH HeiiHocTH. Pa3zbupa ce, HAKOM OT TAX ce
ONpesieNsiT KaTo OCHOBHH (HalpHMep KYJITYpeH TYpU3bM, PEKPEallMOHEH TYPH3BM, CIla TYPH3BM, CIIOPTCH
TYpU3BM), IPYT'H KATO BTOPHYHU BUIOBE TYPHU3bM (IIOKIOHHHYECKH TYPU3BM, MOPCKH TYPH3bM, YEIHEC TYPH3BM), &
TPETH MPEICTaBAT BH3MOXKHOCT 32 MHTETPHPaHU (OpMH HA TYPU3BM (MOPCKH CIa TYpPHU3bM, IUIAHUHCKH YEIHEC
TypHU3bM M Taka HataTbK). Hapen ¢ o6ocobenuTe crnieruuiHu TypUCTHYECKH JEHHOCTH U aKTHBHOCTH, HECHbMHEHO
ce M3BBpLIBA OLIC €[HA JOMBJIHHUTENHA JEWHOCT, 3a KosTo obaue HAMa 000coOeH BHJI Typu3bM. ToBa e
KOMYHHKAIMATA, a Hy)KAaTa OT OOIyBaHe C YyXIUTE KyJITYPU U CHOAEISHETO Ha 3HAHUETO 3a KyJITypara € BaKeH
ACTICKT 3a NMPCANPHUEMAaHETO HAa IbTYBAHC U MMOCCHICHUEC TIPH MTO-T0JIsIMAa 4aCT OT BUAOBETE TYPU3DBM.

B Hacrosmus noknaj € pasriefaH MEKAYKyITYpHUST AUAJIOT KaTo CHOAENSHE HA 3HaHUE B cepara Ha TypH3Ma.
Ha OBbPBO MACTO € HM3BCJACHA pOJIsATa Ha MCKAYKYITYPHHUA AUAJIOT HOpHU CPCHIMTE Ha KYJITYPHUTC B TypuU3Ma.
[IpencraBeHa ¢ W 30HaTa, B KOATO C€ OCBLICCTBSBA Ta3M cpema. Tasn 30Ha ce WaeHTH(UIMpPA W KAaTO 30HA 3a
knowledge sharing. He Ha mocneqHo MsCTO ca OTKPOCHH HSKOUW OCOOCHOCTH, KaKTO IO OTHOIICHHE HA JHANora
MEXIy KyITYypUTe B Typu3Ma, Taka W 0 OTHOLICHHE Ha CIOACNsSHE Ha OOLIOTO KYJTYpHO HPOCTPAaHCTBO B
MEXIYHapOJICH IIIaH.

KarouoBu gymu: MexxayHapoIeH TypU3bM, MEXIYKYITYPEH IHAJIOT, CIOACICHO 3HaHUE, MOJCI

1. YBOJ
CroJie/isHEeTO Ha 3HAHMETO B KOHTEKCTa Ha TJI00anu3alusara, Ha CIOKHUTEC COLMAJHU MPOIECH M SBJICHUSA, U
CBIIPOBOJICHO C OOIIOYOBEHIKOTO CIIOJEISIHE Ha [IEHHOCTH, € IPOLIEC, KOMTO BUHATH € CHIIBTCTBAJ YOBEYECTBOTO.
CHOHeHHHe Ha 3HAHUECTO C€ OTKPUBA HA BCUYKU HMBA HAa U3PACTBAHCTO HaA OTJAC/IHATA JUYHOCT, BbB BCMYKH HUBA HA
OOIIHOCTHUTE U B IIEJIMS JKUTCHCKH IHUKBJI HAa OpraHu3anuute. [Ipea CriomesHeTO Ha 3HAHWE HE Morar jJa Obaar
MOCTaBEHH TPaHWIM, Thii KATO CaMOTO 3HAHME HE I03HABa TrpaHUI. B Ta3m Bpb3Ka XapaKTEPUCTHKUTE HA
CHO/IENIEHOTO 3HAHWE MOTaT Jia Ce pas3rjefaT B KOHIENTyaJeH acleKT W BbB BpPb3KA C PaA3BUTHETO HA
MEXAYKYITYPHUTE BPB3KH B MEXIyHAPOJHUS Typu3bM. Kato ocHOBHA Mpu4MHa 3a H300pa Ha Jla/leHaTa TeMaTHKa €
HApACTBAIOTO 3HAYCHHUE 32 YIIPABJICHHE HAa 3HAHUETO B MYJITUKYJITYpPHA Cpe/ia.
Ot apyra cTpaHa, KyJITYPHOTO MHOTOOOpasue JeCHO MOXe Ja ObJie OTKPUTO B MOYTH BCHUYKH c(hepy HAa YOBEIIKATA
JIEWHOCT B ritobanieH Maiad, a ¥ HaBCSIKbB/IE, KbJETO ChIIECTBYBAT CrennpUIHM poliecH u siBienus. Hapen ¢ ToBa
MEXIYKYITYPHHUIT AHAIOT MOXE Ja ce NMpHeMe 3a MHCTPYMEHT, upe3 KOHTO Bcsika KynaTypa (BKIIOYHTEIHO U
OpraHu3alioHHa) MPOKIAMHUpPa CBOSITA MHIMBUAYAJIHOCT, OT €HA CTpaHa, a OT Apyra - € roToBa Ja o0IIyBa ¢ BCsKa
Jpyra Kyirypa. Te3u mpoliecu ca CBbpP3aHM ChIO Taka U ChC CIIOCOOHOCTTA 3a OOII[yBaHE M MEXIYKYJITYpHa U
Yy)XJ0€3MKOBa KOMYHHKAIMs, HO B IO-TOJsIMA CTENeH CEe OCHOBABaT Ha CIIOCOOHOCTTA 3a IOCTHraHe Ha
JUAJIOTHYHOCT. B TO31M CMHUCHI, MOXKE J1a Ce KaXKe, ue AMAJIOrMYHOCTTa, KATO CBOMCTBO HA YOBEIIKATA JTUYHOCT UMa
MHOrO OOIIM 4YepTH ChC chojeisiHe Ha 3HaHuero. CremoBatenHo Meradopara ,,IUAOr MEXAy KyITypuTe™
XapakTepu3upa KOMYHHKATHBHOTO MPOCTPAHCTBO Ha KyNTypaTa, HO CHIIO Taka MOXE Ja ObJe CHOTHECCHO KbM
BCsAKA €IHA YOBEIIKA W OPTraHU3AIlOHHA NEHHOCT WM Mpolec (BKIIOYUTEIIHO M B 00XBara HA MEXITYHAPOTHHS
Typu3bM). 3aTOBa € U3KIIOYUTEITHO BAYKHO J]a CE ONPEEIIAT MPEIN3BUKATEIICTBATA MIPE]] CIIOJICIISTHE HAa 3HAHUETO B
TypUCTHYECKaTa JCHHOCT, a U 3a J]a Ce pa3KpHe poJiaTa Ha JUajora MEXAy KyJITypUTe KaTo MHCTPYMEHT, KOWTO
croco0CTBa MEXKIYKYITYPHUTE BPB3H.
B T03M KOHTEKCT Moratr Jla C€ oUepTaAT CICAHUTE BBIIPOCH, YAUTO OTTOBOPH IIC 3adaaaT PaMKHUTE HA (beHOMeHI/ITe,
KOHTO Ca OT MHTEPEC 32 HAILETO U3CJIEIOBATENICKO ThPCEHE:
1. HaumH, MsCTO ¥ BpeMe 3a OI03HaBaHE Ha Jpyrata KyiaTypa B Typu3Ma (PErHOHaJHO pa3iiMyHa, cyO-KylITypa B
paMKHTe Ha HallMOHAJIHATA, KyJATypaTa Ha IpUeMHaTa CTpaHa, T.e Apyrara, “gyxjaaTra’ KyaTypa).
2. Hauun Ha MPOBCKAAHE HA Auajiora 3a ChIIOCTABAHC W YCTAHOBABAHC Ha pPa3jINMive MECXKIY JBaTa OCHOBHU BHUA
KyJNTypH - KyATyparta Ha Typu3Ma U KyJATypaTa KaTo YOBEHIKHUS MPOAYKT BHOOIIIE.
3. [lpuHOC HAa MEKIYKYITYPHHUS JUAJIOT 32 CIOJICIISTHE Ha 3HAHUETO MEXKITy TOCETUTEH (TYPUCTH) M JOMAKUHH.
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Taka oyepTaHHTE OT HAC ONMOPHHM TOYKH OTYACTH CE MPUIOKPUBAT C BBIIPOCH, CONMAIHO 3HAYMMHU B KOHTEKCTa Ha
CBHBPEMEHHNTE TYPHUCTHUECKH IPOLECH, OT €HA CTpaHa, HO OT APYyra CBHAETENCTBAT, Y€ KyJITYpHHUTE OOIIHOCTH U
camaTta KOMYHHKAIUsA Ce HAMUPAT HE CaMO B ITOCTOSTHHO B3aMMOAEHCTBHUE, HO M CE HAMUPAT B MPOLEC HA ITOCTOSHHO
CHOJIeNIsIHE HA 3HAHUETO.

2. MEXAYKYJATYPHUAT JUAJIOI' - HHCTPYMEHT HA MEXIYHAPOJHATA
COLIMAJIHA CHEHA U B TYPU3MA
TepMHHBT JHUaNor KaTo LsJIO Ce OTHACS JO0 BCSKA eHa KOMYHHKAaTHBHA CTpaHa Ha OOIIyBaHETO, a OOraTCTBOTO Ha
AeuHMIMKMTE 3a JAuanora ca MHOTOOpDOWHM M MorarT Jia ce CBIIOCTaBsT C OOraTcTBOTO Ha JACUHUIMU 3a
KOMYHHKaIHATa ¥ YOBEUIKOTO oOIryBaHe BboOmEe. Hsikon aBTOpH CBBP3BAT OCOOCHOCTUTE HA KOMYHHKAIHATA C
IMajiora MeXIy KyATypuTe U ¢ MyatukynrypanuniMa (Besepe m Canmkosa, 2018), a apyru s pasriexngaTr KaTo
YIpaBICHUCKH WHCTPYMEHT 3a mporecute B opranmzanuute (Kyurova, 2017). 3a ma pasmmipu Ta3u JHHUS Ha
aHaNM3, HACTOSIIMS JOKJAJ] BKJIIOYBA MO-OOLIMPHMS acHEKT Ha YIPaBICHHWE HA 3HAHWUETO, U TO-TOYHO pasrieikia
MEXIYKYITYpHHS JHAJIOT B KOHTEKCTa Ha CIOJEICHOTO 3HAHUE B KOHTEKTA HA MEKAYyHAPOIHUS Typu3Ma. Mmaiiku
IpeABHA, Y€ OOIIyBaHETO B TypH3Ma ChONIO[AaBa B Hai-TrosIMa CTETIEH NPHHIUNNTE HA B3aUMHOTO pa3OupaHe n
npueMaHe Ha JPYrocrra, CXBalllaHHMsATAa 3a NpUeMaHe caMOOMTHOCTTAa W XapaKTEPUCTHKHTE HAa HallMOHalIHATa
KyNnTypa, BKIIOYHTETHO YYTHBOCT, W3IIOJ3BaHE HAa €3MKa M CTEpEOTUIM3HPAHETO ce IIpUeMaT 3a eJIeMEHT Ha
croaeneHoto 3Hanue (Cama, 2017; XamxueBa u Manosa, 2018; Kan u ap., 2004; Kapampanosa u ap. 2015;
JleBynnuesa, 2013). JlonbiIHUTENHO, BCSKAa €Ha cHeUU(UKa B KyJITypaTa ce OTpa3sBa B JPYrH HEHW ChCTaBHU
XapaKTepHH YepTH B JaJIeH KOHTEKCT B PaMKHTE Ha Cy0-KyJTypara, HalpuMep crelu(UKUTe Ha KOpIopaTHBHATa
kyntypa (SImammura, 2018), cnenudukure Ha opranuzanuonHara kynrtypa (Kroposa u Koronmxkuiicka-/laBuakoBa,
2018), cnenngukute Ha mpaBHaTa KynaTypa (CtoiikoBa, 2016) u mp.
ITo monobeH HauMH, cropen HAC, MEXIYKYIATYPHHAT AMAJIOT € HAIWIE BHHArM TOTaBa, KOTaTO YYacTHHUIIUTE B
KOMYHHKAIMATa MOTAT B PELMIIPOUYCH Pl a YepIAT HHPOPMAIHS OT CIIOJISJICHOTO 3HaHHe. B To3u cMuCHI, KaTo
YHHBEpPCAJICH ANAJIOT MOXE /1a CE OIPEENN BCIKO PEUYEBO B3aMMOJICHCTBHE M KaueCTBO Ha CYyBEpEHHATa JINUHOCT,
IpuIaraia yHHWBEpcalHaTa OOIIOYOBEIIKA IaMeT, CIa3BalKKM HAI[MOHAJTHO-HCTOPHYECKH HOPMH U TPAITHLUH,
CHOJESIHKY 00U 3a OOLIECTBOTO IEIM M CHOMACNSIMKM 3HAaHMETO 3a CBOSL CBST ChC CBeTa Ha ,,JpYyrocrra’.
JIOIBJIHUTENHO, MOHSATHETO ,,AUANIOT Ce T0JI3Ba M IoMara 3a pa3dMpaHeTo Ha MHOTO W Pa3jIMYHM CXBAlaHUs B
HayKUTe, KOUTO (POPMHUPAT MPOCTPAHCTBOTO HE CaMO Ha KOMYHHKALUATA, HO M HA KynTypaTa. Toil uMa oTHOIeHne
U KBbM IPOSIBSIBAHETO HAa CEH3UTHUBHOCT B pa3nuuHu koHTekcTu (Heary u np., 2017). B TakbB ciydait MHOTO 4ecToO
M3CJIEIOBATENNTE Cc€ KOHIIEHTPUPAT BBPXY OCHOBHHU MOJI0KEHUS, HIKOU CPEell KOUTO ca KYATYPHUAT UMIIEPHUATH3bM,
KyNITypHHUSIT JUCHO3MIIMOHAIN3BM, M HE Ha IOCIEAHO MACTO — JHAJOTBT MEXAY KyITypHTe, WIH OIle
MEXAYKYITYPHUAT AHMAJIOT, NONPHHACSII 33 MEXIYKYJITYPHHUS IUTypaiu3bM. Pa3sBuUTHETO Ha anaiora Mexmy
KyJITYpUTE CE CUMTA 3a €AHO OT Hal-BaKHWUTE Npean3BuKaTencTBa Ha X XI Bek.
MeXIyKyNITypHUST OHAIOT CMEKYaBa HETaTHBHUTE aclleKTH OT cpellaTta MeXIy KyJITypuTe, OT e(peKTUTe Ha
r7100aIM3anusTa, KaTo ChIIEBPEMEHHO I10jlara OCHOBUTE 32 MUPHH B3aMMOOTHOLICHUS. MEXAYKYITypHUAT AAAIIOT
crocoOcTBa NPEOAOJIIBAHETO Ha HEAOPa3yMEHHs, BB3HWKHAIM IPU HEpa30OHMpaHETo, IOPOJICHO OT INPOIYCKH B
0o0IIyBaHETO MeEXIy JWIa, MPHHAIUICKANNM KbM pasnmuHu kyntypu (Kupskosa-[wmaeBa, 2016). MHoro ca
IJIEAHUTE TOYKH, KOHTO paslVIeXJaT HEroBaTa CBINHOCT. HSKOM OT OCHOBHUTE aKIEHTH C€ OTKpHUBAT IIpHU
OTpeneNsiHe Ha PoJIATa My KaTO HHCTPYMEHT Ha MeXTyHapoJHaTa CLEHA.
Kakro e m3BecTHO, EBpomneiickara komucus onpexnenu 2008 roauna kato EBporneiicka roanHa Ha MEXAYKYITYPHUS
JIMaJIoT, KaTo 3aeHO ¢ ToBa Oeile myOiukyBaHa bsiata KHHMra 3a MeXIyKyJATYpHHS JTHajor, OCHOBEH JIOKYMEHT
MIOTBBPIKAABAI 3HAUYEHHETO HAa KYJITYpPHOTO MHOT000pasue M MEXAYKYJITYpHOTO oOpa3oBaHHE KaTO OCHOBHH
LIEHHOCTH Ha EBpomnedckust cbio3. JJOMbIHHUTENTHO, NMpaBHATa paMKa, KOSATO OOXBalla MEXIYKYJITYPHHUs IHaor
BKJIIouBa Hag 20 OCHOBHM peryiMpaliy AoKyMeHTa. [Io oTHoIIeHHe Ha Typu3Ma, MEXIYKYITYPHHAT AUAJIOT MMa
OTPOMHO 3HaUCHHE, CTUMYJIMPAIIIO OTHOUIEHHSTA U B3aUMOJICHCTBHATA MEXKIY TOCTH M JOMaKHHH.
Io-pannu mnpoyusanus (Bx. Kupskosa-unera, 2016; Kiryakova-Dineva & Kitkova, 2017) mnokasear, ue
MEXAYKYITYPHUST JUAJIOT B TypU3Ma € sIBJICHHE, PEaJIM3Upalo ce MpH YCIOBUS Ha KyJITYpHO MHOrootOpaswue,
KBJIETO KYJITypaTa Ha JIOMakHHa IpHeMa KyJITYpUTE Ha TOCTH, MPOW3XOKAAIIM OT IIOBEYE OT €IHA EJUHCTBEHA
n3xoaHa Kynrypa. [Ipu ochiecTBIBaHETO Ha TypHCTHYECKaTa JEHHOCT, OCBEH MPEJIaraHeTO Ha YCIYTH U TIXHOTO
MOTpeOIeHUE, CE OCBILECTBABA U JUAJIOT, TeHEPUPaH B clieln(UYHa KOHTAKTHA 30HA, T.H. 30HA HA MEJCOYKYNMYPEH
ouanoz, B KOSATO C€ CpeIIaT TPEACTaBUTEIM HAa HEOTpaHWYeH Opod KyiaTypu. B ToBa OTHOIIEHHWE HHTEpec
MIPECTaBIsIBA MOJICTBT Ha KOHTAKTHATA 30HA B TYpPH3Ma, KOWTO OHATJIE s Ba TO3HM BHJ BPB3KHU (BXK. Dur. 1).
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@Duez. 1 Mooen na KOHmMaKmMHuama 30Ha 8 Mypusma

30Ha Ha mexay-
KyNTypeH auanor
B Typusma

Kyntypa Ha
roctute

ypucTUyecka
Kyntypa Ha

M3xoaHa [IOMaKUHUTE
Kynatypa
Mpuemna
Kyntypa

HMsmounuk: KupsikoBa-Jlunea, 2016:80

KakTo ¢ BUIHO OT Taka MpeJCTaBEHUsI MOJICI, MEKAYKYJITYPHHAT JUAJIOT B TypHU3Ma Ce OCBIIECTBsIBA B 00XBaTa Ha
HSKOJIKO Pa3jMYHM M 3acThIBAIlM C€ BHUAOBE KYJITypU — H3XOJHATa KyJATypa Ha TYpUCTHTE, KyJATypaTa Ha
TypUCTUTE (B Ka4eCTBOTO MM Ha 'OCTH), KyJITypaTa Ha CTpaHaTa JOMakuH (IpHeMHaTa KyITypa) U TypHCcTHYecKaTa
KyJATypa Ha aoMakuHute. Cropes To3u MOJIed UCTUHCKOTO B3aUMOACHCTBHE MEXIY KYJITYypUTE C€ OCHIIECTBIBA B
€IHO OTPAHUYCHO MPOCTPAHCTBO, KOCTO € UACHTH(DHUIIMPAHO KaTO 30HA Ha MEKIYKYJITypeH auanor. KoHtakTHata
30Ha CBIIO TaKa CIMOCOOCTBA IMPCKTHUTE BPB3KH MEXKAY KyIATYPUTE Ha B3aUMOICWUCTBAIUTEC CHU KYITYpH.
JIOTIBITHUTETHO, KOHTAKTHATA 30HA B TypU3Ma € CIenH()UICH KOHCTPYKT, KOUTO ce 0popMs O BH3ACHCTBHETO Ha
JaleHN YCIIOBUS, PEAN3UpPaHW MEXIy TYPUCTHTE, JOMAKHHHATE W TYPHCTHUECKUTEe pecypcu (Bx. Kupskosa-
Huresa, 2016:76-81). Ciopen Hac Ta3u 30Ha ClIe/IBa Ja ce Pa3Tiekaa U KaTo 30HA 33 CIIOJCIIHE HA 3HAHUETO, Thil
KaTo B Hesl c€ OCBIIECTBSIBAT MHOT000pa3we OT ABYNOCOYHH MPOIIECH, KOUTO KacasT TpaHC(epa Ha 3HAHUETO MEXKITY
KYJITypHUTE.

3. CHOJAEJSHE HA 3BHAHUETO - CbBPEMEHEH UMIIEPATUB U HEOBXO/JIUMOCT

KonmeniusiTa 3a 3HAHHETO CE OMNPEAETS KaTO OCHOBHO KOHKYPEHTHO IPEAMMCTBO HE CaMO B C(QepuTe Karo
00pa3oBaHue, KbICTO TO € OCHOBEH KOHCTPYKT, HO U € OT KPUTHYHO 3HAYCHHE B IBJITOCPOUCH IUIAH 3a WHIAMBHIA,
OpraHu3alMUTe U CUCTEMHTE. 3HAHUETO MOXeE Ja ObJie MPUA0OUTO, CHhXPAHEHO, YIPABISIBAHO, PA3IPOCTPAHIBAHO.
He na mocnenHo MsICTO OCHOBHA XapaKTepUCTUKA HA 3HAHUETO €, Y€ TO MOXKe J1a ObJie CIIOJIEIISHO.
MacuHrxam npreMa, 4ye 3HaHHETO € OCHOBEH Pecypc, W 4e CIOJIeNITHEe Ha 3HAHHETO € Hal-BaXHOTO CBOWMCTBO Ha
opraamzamuaTa (Macuarxam, 2020:323). MHoOro wu3ciieioBaTeId HAcOYBAaT CBOCTO BHHUMAaHHE KBM pOJATA 3a
crojfieNisiHe Ha 3HaHHWeTo. B egHO cBoe m3cnmenBane [aam u ap. (2014) mocouBaT, 4e CIONCITHETO HAa 3HAHUETO CE
OTKpHBa Bb3 OCHOBAa Ha HEroBara OCHOBHA pOJisi, KOSTO ¢ ymnpaeieHue Ha 3Hanuero (knowledge management).
ABTOpUTE OTKPOSBAT TPHUAAATa, KOSATO OMpeAeis IMKbIa Ha yIpaBlieHHEe Ha 3HAHHETO M KOSITO C€ CHhCTOH OT
CIIe/IHUTE KOMIIOHEeHTH: 1) ynaBsiHe U ch3/aBaHe Ha 3HaHueTo (knowledge capture and/or creation), 2) cnionensite u
pasnpoctpanenue Ha 3Hanueto (knowledge sharing and dissemination), 3) npuno6uBane u npujIaraHe Ha 3HAHKETO
(knowledge acqusition and application). B nombinenne, 'ynra u Tourmapasa (2000) OTKposSBAT MET OCHOBHU
XapaKTePUCTUKU TPH CIOJENsSHE Ha 3HAHUETO, JBA OT KOWTO CIOPE] Hac ca OCOOCHO pEeleBaHTHH 3a BCSKa
TypHUCTHYECKa JEHWHOCT. ToBa ca keJTaHNeTO Ha M3TOYHWKA Ha 3HAHHE 3a CIOEIIsTHE U OOTaTCTBOTO OT OT KaHAIH 3a
npelaBaHe Ha 3HAHWETO. Taka TIOCOYEHUTE JIBE OCHOBHU XapaKTEPUCTUKW WMAT OTHOIIEHHE H KbM
uaeHTHQUIMpaHaTa OT HAaC 30HAa Ha MEXAYKYJITYPEH Auajor. MEXIyKyATYpHHUST JHAJOT W CIHOJIEISHETO Ha
3HAaHUETO MMAT OOIIM YepTH, KOUTO KacasT CII0)KHOCTTAa Ha SBICHHUATA, MPOU3THYAINU KAKTO OT PA3IUKHUTE IMPH
cpemata MeXIy KyIATYpUTE, TaKa W TPHU HYXJaTa OT CIOJCIITHE 3HAHHETO, 3acsrall0 HEBHIUMHTE CTPaHU Ha
KyJITypaTa, KOUTO MOTaT Ja JOBEAAT JO IPEYKa W HEYAOBJICTBOPEHOCT MPH MOTPEOJICHUETO HA TYPUCTHUCCKHUS
MIPOAYKT.

4. 3AKJIIOYEHUE
C HapacTBaHETO M MHTEH3MBHPAHETO HA MOTOLUTE B 00XBaTa HAa MEXAYHAPOIHHSA TYPH3BM CE OTKpHBA POJIITA Ha
MEXIYKYITYpHUS IHAJOr KaTO HHCTPYMEHT, KOMTO yTBBp)KIaBa 3HAUYEHHETO Ha KYyJITYpHOTO MHOTroo0Opasue,
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MPUEMAHETO HAa JAPYrOCTTa W CHXPAHEHWETO Ha KyJNTypHaTa Ha JMYHOCTTa. MEXIyKyNTypHHAT OHANOr ce
OCBIIECTBSBA B cIenU(UIHO 000cOOEHA 30Ha 3a B3aMMOAEHCTBHE Ha HIKOJIKO BHAa KynTypH. EnHOBpeMeHHO c
TOBa, B MEXIYHApOJHUS TypHU3bM Ta3H 30HA MOXE Aa ObAe pasrielaHa M KaTo 30HA 3a CIIOJENITHE Ha 3HAHHUETO.
MeXIyKyITypHUST OUAJOr € CPEACTBO 32 YCHEIIHO IOCTUTaHe Ha OJAaronpUSATHU MEXIYyHapOJHU BPB3KU NpPHU
NPEOJONISIBAaHE HA Pa3IM4MATa MEXIy KYJITYPUTE, HO CBIIO Taka MOXe 1a ObJe M MHCTPYMEHT 3a CIIOJIENICHO
3HaHME, KOETO Kacae CIoJIelsiHe Ha 00IIOTO KYJITYpHO MPOCTPAHCTBO B MEXIyHApO/ICH IUIaH.

PasrnenanuTte BBOpPOCH 3a MEKIYKYJITYpHHS AMANOr B MEXIyHApOIOHUS TypU3bM MOTBBPXKAABAT HETOBOTO
3HaueHue. TypusMBT MOXKe Jla ce pasriexaa ¥ kKato ¢popmMa 3a CroJesssHe Ha KYJITypHO NPOCTpaHCTBO. Bwrpocure
3a B3aUMOBpPB3KaTa Ha JAMANOra MEXAy KyITypUTe€ M CIOAEISHE Ha 3HAHMETO MOTBBPXKIABaT CXBAllaHETO, e
TypU3MBT € HE CaMO MHIYCTPHs, HE € HUTO CaMO MPOsiBa HA KOHCYMaTOPCKOTO 001mecTBO. TypHU3MbT mocTaBs el U
€ MHOTO ITOBEYE OT MPOCTO €IHO IIbTyBaHE KbM Ta3d Iel. Typu3MbT € MbTyBaHE KbM JpyraTa KyJITypa U 3aeIHO C
TOBA - CIIO/ICJISIHE HAa 3HAHHUETO.

JUTEPATYPA

Kupsxosa-Ilunesa, T. (2016). MexayKyaTypHUASAT OUAJOT B Typu3Ma. YHHUBEPCUTETCKO u3marenctBo ‘“Heodur
Puiickun™.

Kropoa, B. & Korwonmxkuiicka-/laBunkosa, bi. (2018). Opranu3aunoHnHara Ky/iTypa 1 HHOBallMM B YUTaNUIIaTa, B:
Pa3Butne Ha yoBelIKHsA MOTEHLHA 32 HHOBATHBHA COLIMO-KYJITYpHA cpeia, Y HUBEPCUTETCTKO U3JATEICTBO
“Heo¢ut Pucku”, 120-141.

Gadl, Z., Szabo, L. & Obermayer-Kovéacs (2014). Personal Knowledge sharing: Web 2.0 Role Through the Lens of
Generations. ECKM2014-Proceedings of the 15th European conference on Knowledge Management, 362-
370.

Gupta, A.K. and Govindarajan, V. (2000) Knowledge Flows within Multinational Corporations. Strategic
Management Journal, 21, 473-496.

Handjieva, E. & Manova, R. (2018). To tug at (someone’s) heartstrings. Bulgarski ezik i literatura-Bulgarian
language and literature, 60 (6), 687-696.

Kahl, T., Vyslonzil, E., & Woldan, A. (2004). Herausforderung Osteuropa. Die Offenlegung stereotyper Bilder.
Oldenbourg Wissenschaftsverlag.

Karashtranova, E., lliev, G., Borisova, N., Chankova, Y. & Atanasova, I. (2015). Evaluation of the Accuracy of the
BGLemmatizer. Proceedings of the Sixth International Scientific Conference — SWU, FMNS, 152-156.
Kiryakova-Dineva, T. & Kitkova, M. (2016). Intercultural dialogue: A prerequisite for successful tourist adaptation.

XII International May Conference on Strategic Management IMKSM 2016, 593-603.

Kyurova, A. (2017). Communication as a managerial tool for the processes in organizations. Entrepreneurship, 5
(2), 61-69.

Levunlieva, M. (2013). The process aspects of communication as a phenomenon and as a concept. Foreign language
education, 173-183.

Massingham, P. (2020). Knowledge Management: Theory in Practice. Sage

Neagu, A.M., Suciu, M.C. & Dascalu, M.I. (2017). Intercultural dialogue and intercultural sensitivity application of
ISS-15 Scale, INTED2017 Proceedings, 3770-3777.

Sava, D. (2017). Uberlegungen zu einem neuen zweisprachigen phraseologischen Wérterbuch Deutsch—Ruménisch.
Lexikos, 27(1). 457-477.

Stoykova, P. (2016). Legal culture in the context of globalization. Postmodernism problems, 6 (3), 207-220. [in
Bulgarian: Croiikosa, II. (2016). IlpaBrata KyaTypa B YCIOBUSTa Ha riobanusainus. [Ipobremu na
nocmmodeprocmma. 6 (3), 207-220.

Yamashita, H. (2018). Competitiveness and Corporate Culture. Competitiveness and Corporate Culture, 118-134.

269



